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PRIME MINISTER « PREMIER MINISTRE

September 7—9, 2018
Dear Friends:

I'am pleased to extend my warmest greetings to everyone taking part in the
19 th Annual Montreal Ukrainian Festival.

This event offers a wonderful opportunity for Quebec’s vibrant Ukrainian-Ca-
nadian community to connect with their roots while sharing their rich heritage
with their fellow citizens. | am certain that everyone in attendance will enjoy
this vibrant cultural showcase.

I would like to thank the organizers, performers and volunteers for bringing
this celebration to the community. Your hard work and dedication ensure that
this festival is a success, year after year.

Please accept my best wishes for a memorable experience.

Sincerely

The Rt. Hon. Justin PJ. Trudeau, P.C., M.P.
Prime Minister of Canada.
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PRIME MINISTER « PREMIER MINISTRE

Du 7 au 9 septembre 2018
Chéres amies, chers amis,

Je suis heureux de présenter mes salutations les plus chaleureuses a celles et
ceux qui prennent part au 19e Festival ukrainien de Montréal.

Cet événement offre une merveilleuse occasion aux membres de la dyna-
mique communauté canado-ukrainienne du Québec de renouer avec leurs
racines et de communiquer leur riche héritage a leurs concitoyens. Je suis
persuadé que toutes les personnes présentes seront charmées par cette
éclatante vitrine culturelle.

Je tiens a remercier les organisateurs, les artistes et les bénévoles d’offrir
cette célébration & la communauté. Votre travail acharné et votre dévouement
assurent le succés du festival année aprés année.

Je vous souhaite une expérience des plus mémorables.

Cordialement

—eee

Le trés hon. Justin PJ. Trudeau, c.p., député
Premier ministre.du Canaia.




Mot de la mairesse, Mme Valérie |
Festival ukrainien

Je souhaite la plus cordiale bienvenue a to. -
tistes et artisans qui participent aux animations «: :itu-
relles offertes dans le cadre du 19e Festiva: ::«1ai-
nien. Danseurs, choristes, comédiens, musiciens
et animateurs de talent nous convient par milliers a
prendre part a leur programmation.

Nous célébrons avec la diaspora ukrainienne plus
de 125 ans de présence au Canada. Je salue cha-
leureusement cette communauté dynamique et bien
ancrée qui enrichit Montréal d'un point de vue social, professionnel et culturel.

Ce festival, congu pour une clientéle de tous les ages, favorise le dialogue, le
maillage et le partage des expressions entre diverses communautés cultarelles.
Cela me réjouit. Ainsi, le festival s'inscrit dans la volonté de la Ville de Montréal de
construire une ville véritablement inclusive.

Je félicite les membres de la Société culturelle Saint-Volodymyr de Montréal pour
I'organisation de cet événement qui nous permet d'affirmer notre statut de mé-
tropole culturelle. Je salue également les nombreux bénévoles dont la précieuse
collaboration contribue au succés de ce rendez-vous incontournable.

Montreal est une ville festive et ce festival vient prolonger I'été! Je vous invite a en
profiter pleinement.

I would like to extend a warm welcome to all the artists and artisans who will partici-
pate in the cultural events organized as part of the 19th Ukrainian Festival. Talented
dancers, choir singers, actors, musicians and entertainers invite you to enjoy their
programming.

We are celebrating more than 125 years of presence on Canadian soil for the Ukrai-
nian diaspora. | would like to extend my warmest greetings to this lively community
that is solidly anchored in our city and contributes to enhancing our social, profes-
sional and cultural spheres.

This festival targets an audience of all ages and promotes dialogue, networking and
sharing among various cultural communities. This is a great source of satisfaction
for me, as this festival is a perfect reflection of Montréal’s goal of becoming a truly
inclusive city.

I would like to congratulate the members of the Saint Volodymyr Cultural Associa-
tion of Montréal for organizing this event, thus reaffirming our status as a cultural
metropolis. | would also like to applaud the work of the numerous volunteers whose
precious collaboration contributes to the success of this quintessential event.

Montréal is a festive city and this festival helps summer last just a little bit longer! |
hope you will enjoy it fully!

Bon festival! Have a great festival! Bajahyoo vam dobroho festivhalyoo!

Valérie Plante N A .
Mairesse de Montréal | Mayor of Montréal 7 & Montréal %
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LLlaHoBHOMY naHy puropito Beauky
Mpe3ungeHTy KynsTypHOro ToBapucTea
im. Cs. Bonogumupa

LLlaHOBHUM y4acHUKam
YkpaiHcekoro cectusanio B MoHTpeani

MoHtpeans, KaHana

LLIaHoBHUi1 naHe MpeanaeHTe KynstypHoro ToeapucTtea iM. Cs. Bonogumupal
LLIaHOBHi yHacHUKM AeB'aTHagusaToro YkpaiHcekoro (ectusanto 8 MoHTpeani!

[ns meHe, sk ansi MpeangeHTa Ceitosoro KoHrpecy YKpaiHuiB Ta MeLuKaHus
MoHTpeansi, € BENVKOIO MPUEMHICTIO npuBiTat YKpaiHcbkui cbecma'anb
y MoHTpeani, sikuii NpPeACTaBnsie YMCNeHHOMY CycninbCcTay Haworo Micta
6araToBiKoBY YKPaiHCbKy KynbTypy Ta PO3LIMPIOE 3HaHHA npo YkpaiHy sk
LMBINi3oBaHy EBPONENCLKY AepXKaBy.

3 uiei Harogu CsiToBuii KoHrpec YKpaiHUiB BUC/OB/IOE CBOE 9006m43e
npuaHanHsa KynsTypHoMy ToBapucTsy iM. CB. Qononwmmpa Ha 4oni 3 naHom'
lpuropiem BepgvkoM, WO € [OBrofiTHIM OpraHisaTopom UpOro BENWHHOrO
aKTyankHoro 3axopgy. PisHox CKY BiA3Ha4ae Baxxnmsum BHQ?C(.JK Yy NiAroToBKy
Ta npoBefAeHHs1 pecTuBaio 3 6OKY YUCTEHHUX Ao§p050{1buls i BUCTYnato4uXx,
a TaKoX HCTUTYIi i OCi6, SKi MiATPMMANY AOro CBOIMU (iHaHCaMK.

CriopiBatoch, WO AeB'ATHaAUATMNA YkpaiHCbKuii cpecmaar}b y MoHTtpeani
[OroMoXe MicueBoMy cycninbcTBy KaHagu ge binbwe fuaHa'm KynsTypy
i cborofeHHs YKpaiHu, YCBiOMMTU CEepiio3HICTb BI/IKJ'II/II:(IB, nepen nwiui
BOHa nocrana, a BigTak — i gani akTueHo nim'pwy?'am II“HapOA y npotugji
pociiicbKivi arpecii Ta B pedopMyBaHHi i Mon?pmsauu CBOEI AiepXXasu. ;
PiBHOX BipIO, WO LbOropidHnii YkpaiHceKui d)ecrmeanb-_y MoxTpeani 6LLle
6inbLue 3rypTye i aKTUBI3YE Hallly yKpaiHCbKy rpoMagy Ans ii BiacHoro goopa
Ta ans pobpa BCbOro yKpaiHCbKoro Hapoay.

; s, ¥ : :
Baxaro BaM Ljikasux BUCTYMIB i 3yCTpi4el Ta NPUEMHUX | He3abyTHiX BpaXXeHb!

3 nosaroto, .
CBITOBWM KOHI'PEC YKPAIHLIIB

EsreH Yonii j’é z Sz

Mpe3ngeHT

CKY € MiscHapooHoio KoopouHayitinoio HadGydoeoio YKpainceKkux epomad y diacnopi,
' u nonad 20 sirwiionie ykpainyis. CKY mac mepedsicy ckaadoeux
53 kpainax. 3acnosanuit y 1967 p., CKY ¢ 2003
adoio Opeanizayit 06 ‘eonanux Hayitt sk

ujo npedcmaense iHmepec
opeanizayiit ma 36 'A3Ki6 3 yKpainysmu .y
p. 6ye eunanuit Exonomiunoio ma colyiarbiolo p it
HeypAdoea opeanizayis 3i cneyiarbHuM KOHCYAbMamuGHuM cnamycom.
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The show just gets bigger!

On behalf of the entire St. Volodymyr Cultural As-
sociation members and volunteers, WELCOME
to three wonderful days of song, dance, fashion,
history, and laughter during the 19th edition of the
Montreal Ukrainian Festival to be held on Sep-
tember 7, 8 and 9, 2018, at Parc Beaubien.

On the eve of the 20th anniversary, what have we
done! Let me tell you... We have increased the
size of the stage to accommodate the size of the dance groups! We have
added a giant screen, to enable the spectators to view the acts from a dis-
tance in the long park. We have added more food and craft kiosques that

number over 60, the largest exhibition ever. We have added security cameras.

for the public’s safety, we have more acts than ever before, and we have
commissioned our own BOAA beer (Volya) to celebrate our Ukrainian roots.
That's all.

Obviously, we are very proud of this 19th edition of the program and sincerely
hope you will immerse yourself in the rich and proud culture of Ukrainian life
in Canada! Our fashion show will unite renowned Ukrainian artists, haute cou-
ture, traditional and modern. Gaze in awe at the acrobatic traditional dancers
coming to you from Montreal, Toronto and New York. Sway to the rhythm of
our many bands and performers from the Ukraine and from all over North
America. Fill your plates with traditional Ukrainian food and visit one of more
than 60 kiosques.

Walk over and take a serious historical look at the 1932-33 Genocide film
shown on the “HOLODOMOR?" bus. Visit the historical tent next door as well
as the photo exhibition by Ustyna called “The Immigrants”. Children will be
busy at the Dziga tent where they will learn arts and crats, songs and games,
and be fully entertained by professionals.

Finally, to all the sponsors, volunteers, presenters, dignitaries, and friends of
the festival, please accept my most sincere gratitude and appreciation for
your hard work, support and dedication. The festival would not be possible
without you and its success is the result of all your efforts!

So, on the eve of the 20th edition of this festival, we welcome all to join the
celebration on September 7, 8 and 9, 2018, and share in our rich Ukrainian
traditions.

SLAVA! /
© | MONTREAL

Gregory Bedik, President ’ UKRA
St. Volodymyr Cultural Association FE;(STI\IX::‘\N
Montreal Ukrainian Festival

Jn événement qui n'arréte de grandir !

Au nom de tous les membres et bénévoles de I'Association culturelle St-Vo-
iodymyr, je vous souhaite la BIENVENUE a trois merveilleuses journées de
chansons, de danse, de mode, d'histoire et de rires lors de la 19e édition du
Festival ukrainien de Montréal qui se tiendra les 7, 8 et 9 septembre 2018 au
Parc Beaubien.

A la veille du 20e anniversaire, qu’avons-nous réalisé a date ! Laissez-moi
vous donner un apergu... Nous avons agrandi la scéne afin d'accommoder
I’envergure des troupes de danse ! Nous avons ajouté un écran géant pour
permettre aux spectateurs de visionner les spectacles a distance compte tenu
de la longueur du parc. Nous avons accru le nombre de kiosques de nourri-
ture et d’artisanat a plus de 60, faisant de cette exposition la plus grande a
date. Nous avons ajouté des caméras de surveillance pour veiller a la sécurité
du grand public, nous avons ajouté des spectacles pour en avoir plus que
jamais et nous avons commandé notre propre biére BOAfl (Volya) pour célé-
brer nos racines ukrainiennes. C'est tout.

Evidemment, nous sommes trés fiers du programme de cette 19e édition du
festival et espérons sincérement que vous vous immergerez dans la culture
riche et fiére de la vie ukrainienne au Canada ! Notre défilé de mode regroupe-
ra des artistes ukrainiens de renommeée, la haute couture, le traditionnel et le
moderne. Admirez avec émerveillement les danseurs acrobatiques tradition-
nels venant de Montréal, Toronto et New York. Laissez-vous aller aux rythmes
des nombreux orchestres et artistes venant de I'Ukraine et des quat'rt_a coins
de I’Amérique du Nord. Remplissez vos plats de mets ukrainiens traditionnels
et visitez un des plus de 60 kiosques sur place.

Allez voir le bus « HOLODOMOR » ol vous pourrez vous plonggr dgns higtoife
du Génocide de 1932-33 et visionner le film. Visitez la tente hlgtorlque §1tue'e
3 coté du bus et voyez I'exposition de photos de Ustyn'a intitulée « Les immi-
grants » (« The Immigrants »). Les enfants seront affairés dans la tente pznga
oul ils pourront faire de I'artisanat, apprendre des chgnsons et jouer a des
jeux, tout en étant divertis et encadrés par des professionnels.

Finalement, & tous les commanditaires, bénévoles, présentgteurs, dignitaires
et amis du festival, veuillez recevoir I’expresgion de ma gratntuc}e profonde et
de mon appréciation du travail que vous réalisez, de votre soutien et de votre
dévouement. Le festival ne serait possible sans votre participation et sa réus-

site est le fruit de tous vos efforts !

Alors, a la veille de la 20e édition de ce festival, nous vous invitons a vous
joindre & nous les 7, 8 et 9 septembre 2018 pour célébrer et partager nos

riches traditions ukrainiennes.

SLAVA ! /”
" | FESTIVAL

UKRAINIEN
DE MONTREAL

Gregory Bedik, Président
Association culturelle St-\(olodymyr
Festival Ukrainien de Montréal

SO




Cansdle,
Konrpec Ykpainuio Kanagw, siaainl y Moxpeani f Q“A'_
Congrés des canadiens ukrainiens, section Montréal

Ukralnlan Canadlan Congress, Montreal Branch \

Pepahal®

YKpaiHcbka [pomapa B MoHpeani W okonuusax
NULWAETECA BENMKUM YCNIXOM Haloro YKpaiHCbKoro
®ectueanio, skoMy Bxe 19 pokis! lMignitok yxxe
crae popocnum! Sky Baknuey ponb BiH Bigorpae
BUCBITNIOIOYN Kpacy Halloi KynsTypW, nepeparoyuv
Hawy icTopito Ta Haw ceitornsa. Ce. n. Bacunb
AngpiitoBu4 CumoHeHko (1935-1963) nucae: «Hapopa Miit €, Hapoa Mii byae,
HIXTO He nepekpecnuTb Min Hapopa». Haw YkpaiHcbkuin ®ectusan, skvi
BiA3Ha4Yye CyBEpeHHICTb AeMOoKpaTW4yHol, 6GaraTo-HauioHanbHOI, >KUBYYOI,
xopobpoi, csoboponiobHOI Aepxaen YkpalHa, nNiATBEpAKYyE Woro Bili
cnoea! lMopaska W NPUSHaHHA YCiM, AKi CBOEIO Npauelo Ta >XEPTBEHHICTIO
ymoxxnueniotots ue! LLlacts, ycnixis, yaadi Ha MHori | 6nari nita Bam!

Cnasa YkpaiHil leposm cnasal

As we gather to celebrate, by this 19th Ukrainian Festival, the 27th anniversa-
ry of Ukraine's renewed independence, after centuries of occupation and op-
pression, we rejoice and offer thanks to the Almighty, Who has created us for
freedom and loving harmony with Him, with each other and with all creation.
We rejoice that we can hold that banner high, at the same time recalling, with
sorrow as well as profound gratitude, the sacrifices that so many brothers
and sisters have made to preserve freedom, democracy and integrity in our
homeland at a time when these are under siege and threatened by aggressive,
delusional tribalism. We pray, hope and believe in a brighter tomorrow. It is
God'’s world! Glory to Ukraine! Glory to its heroes!

Alors que nous nous réunissons pour célébrer, par I'entremise de ce 19éme
Festival ukrainien, le 27éme anniversaire de l'indépendance renouvelée de
I'Ukraine obtenue aprés des siécles d'occupation et d’oppression, nous vou-
lons nous réjouir et offrir nos remerciements au Tout-Puissant, Qui nous a
créé afin de pouvoir vivre libre, en harmonie et en amour avec Lui, avec cha-
cun d'entre nous ainsi qu'avec Son entiére création.Nous nous réjouissons
de pouvoir brandir cette banniére, tout en nous rappelant, avec tristesse mais
également avec une profonde gratitude, les sacrifices que tant de nos fréres
et de sceurs ont di faire pour préserver la liberté, la démocratie et I'intégrité
dans notre patrie a une époque ol elle est assiégée et menacée par un triba-
lisme agressif et délirant. Nous prions, nous espérons et nous croyons en un
lendemain meilleur. C’est le monde de Dieu! Gloire a I'Ukraine! Gloire a ses
héros!

Rt. Rev. Ihor G. Kutash,
Président, Congrés des canadiens ukrainiens du Québec 26 juillet 2018
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MESSAGE DU
PREMIER MINISTRE

L'une des plus grandes richesses du Québec d'aujourd’hui demeure sa
diversité culturelle, dont la communauté ukrainienne fait partie intégrante,
transportant avec elle un riche héritage qu’elle cultive et partage avec la plus
grande fierté.

Le Festival ukrainien de Montréal constitue certes le moment idéal pour s’im-
prégner de cette culture unique, de ses traditions, de son histoire. Bien sdr,
trois jours de festivités ne suffiront pas a révéler toutes les facettes du vaste
patrimoine culturel ukrainien, mais représentent assurément une merveilleuse
occasion de faire de belles découvertes, au coeur méme de notre métropole.

Je souhaite donc un franc succés au Festival ukrainien et a I’Association
culturelle St-Volodymyr de Montréal qui, pour une 19e année, nous permet
d’apprécier la gastronomie et I'art ukrainiens grace a ce rendez-vous annuel.

En terminant, je tiens & souligner la précieuse contribution de la communauté
ukrainienne 2 la vitalité économique et culturelle du Québec, a la société a la
fois diversifiée et unie que nous formons ensemble.

Bon festival a toutés'et a tous ! -

Philippe Couillard

ENSEMBLE ) o Québec

on fait avancer le Québec




PROGRAM 2018 —

FRIDAY | SEPTEMBER 7th
CYM HALL 3260 Beaubien

PUB NIGHT and ZABAVA with ZVOOIK &
Special Guests, Rossa and FM

SATURDAY | SEPTEMBER 8th
Parc Beaubien

Opening ceremonies
YUNIST Dance Ensemble (New York)

Volodymyr Kouchnir
Drabarni

Troyanda Dance Ensemble
Anatoly Talash

Kalyna Dance Ensemble (Toronto)
Vidlunnya

Wolodymyr Mota

Marunszak Dance Ensemble

Cheremshyna

Stozhary

Prolisok (Toronto)

Yunist Dance Ensemble (New York)

Rossa

Drabarny

Kalyna (Toronto)
Iryna Petrik (Albany)

Yurij Konevych & Anna Babka
Bosonizh

Svirsa (Donbass)

Kalyna Dance Ensemble (Toronto)

Orest Tsymbala (Lviv)
Zyook

DVID

PROGRAM 2018

Fashion Show featuring the works of

Olga Hutsal (Khmelnytskyi), Skyba (Lviv), Candy's (Odessa)
Yunist

Zapovid

Mad Heads

SUNDAY | SEPTEMBER Sth
Parc Beaubien

Youth Program

Metropolit Sheptytsky Ukrainian School
Dominika Konevych

Shevchenko Ukrainian School & Fashion Show
Marunzcak Dance Ensemble

Krejcar Family

Chaban | Vovk

Kalyna Dance Ensemble (Toronto)
Halyna Wawerchuk and Ashkhen Minasyan
Prolisok

Valeri Serdiuk “The Singing Opthalmologist”
(Dnipropetrovsk)

Yunist Dance Ensemble (New York)

Andrei Svirsa (Donbass)

Maryna Krejcar

F. Volodymyr Kouchnir
Vidlunnya Choir
Wolodymyr Mota
Iryna Petrik (Albany)

Orest Tsymbala (Lviv)
Vasyl Popadiuk and the Papa Duke Band

Closing ceremonies




ARTISTES | PERFORMEF

I 71 ANATOLY TALASH

Chef de cheeur, compositeur et chanteur. Bien co:inu en Ukraine &0
| tant que le chef du chorale de chambre “Oberig” - Lauréat de- i

{ vals de musique chorale en Ukraine.

Choir leader, composer and singer. Well-known in Ukraine as the
head of the chamber choir “Oberig.” - Winner of choral music festi-
vals in Ukraine.

VIDLUNNYA CHOIR

Depuis 1995, la Chorale de Vidlunnya de S.U.M. a été
au centre de la vie musicale ukrainienne a Montréal.
Ayant gagné |'admiration du public pour son inter-
prétation sophistiquée des compositions chorales
de I'Ukraine occidentale, centrale, et orientale, ainsi
que la musique folklorique des Ukrainiens vivant en
Europe de I'Est, la Chorale développe continuellement son répertoire. Ivan Gutych est
I'actuel directeur de la Chorale.

Since 1995 the Vidlunnya Choir of S.U.M. has been a centre of Ukrainian musical life in
Montréal. Having earned the admiration of audiences for its sophisticated interpreta-
tion of the choral compositions of Western, Central, and Eastern Ukraine, as well as folk
music of Ukrainians living in Eastern Europe, the Choir continuously refines its repertoire.
Ivan Gutych is the current Choir Director.

ROSSA

Sonia Kulycky, Dania Kolanitch and Natalia Bedik
of Montreal’s “Rossa trio”, best friends and sing-
ing partners since childhood, forged their lasting
friendship and love of song while attending the
Montreal Sheptycky Ukrainian school. As regular
performers at the school concerts under the direc-
tion of singing teacher, Vera Turko-Kulycky, their
unique blend, precise harmonies and smooth vocal range, motivated them to form
their vocal group “Rossa” and the debut of what would lead to regular performances
within Montreal and Toronto, including fundraisers, talent shows and festivals.

The successful launch of their CD release “Rossa” in 2015 as well as the SPIVANKA
documentary production, featuring their group has brought their vocal talent as sing-
ers and guitarists to a new level through a musical interpretation that continues to
capture the hearts of their audience with a repertoire of traditional with a contempo-
rary feel. These 3rd generation Canadian singers, members of Plast, CYM, as well as
The Troyanda dance ensemble each come from very musical families and are proud to
share their passion for music, with their audience.

#
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S TROYANDA — UKRAINIAN DANCE SCHOOL
Créée en 1989, I'école de dance Troyanda a démontré
I'esprit unique et I'histoire du folklore ukrainien via des
spectacles de danse partout au Canada.

8 forming across Canada demonstrating the unique spirit
and story lines of Ukrainian Folklore through dance.

_| BOSSONIZH

Le groupe ‘Bossonige’ (les pieds nus) a été créé en
novembre 2015 par trois musiciens ukraino-cana-
diens. D'un style plut6t rock alternatif, ils sont les

s(r ils jouent les pieds nus.

The band Bossonizh (barefoot) was created in November 2015 by three Ukrainian Ca-
nadian musicians. Playing the alternative rock style, they compose their own songs.
And of course they play barefoot.

KALYNA PERFORMING ARTS COMPANY

Established as a classical Ukrainian dance company
& supported by members of UNYF (Ukrainian National
1 Youth Federation), Kalyna has been recognized as a
R traditional Ukrainian dance treasure since it’s found-
A ing in 1960 by Artistic Director Seman Dzugan. In
1984, first Andrej Baczynskyj and then Alexander Gostilo became Artistic Directors of
Kalyna, succeeding Seman Dzugan, until the late 1990’s. Since Kalyna was launched in
1960, the primary goal has been to develop and share Ukraine’s diverse culture and
repertoire and to present it to the Ukrainian community and to the worl‘d through
multiple performances and tours. After a brief hiatus, 2016 marked.the revival of Kal-
yna. Currently, under the direction of Stefan Kuziw,Kalyna Performlng' Arts Compz.my
is experiencing an unprecedented level of artistic excellence. Stefan’s life long passion
and enthusiasm for Ukrainian dance is displayed through his constant and extensive
research resulting in unique, dynamic and high caliber Virsky'inspired choreograph'y
for his experienced semi professional dancers, whom are dedlc?ted t‘o .mastenng his
choreography. Stefan and Kalyna dancers believe that as es:f»entla! as it is for thgm to
enjoy performing on stage, it is equally as valuable for their audience to experience

this journey with them.

FM
FM. My3uuHwi4 npoekT 3 2 oci6. BiH i BOHa. [PaemMo mMy3uKy AKy
BiA4yBaEMO, AIKY NOAINAEMO Ha ABOX. [on1ocC - BOHA. [TTapa - BiH.

Created in 1989, the Troyanda dance school has been per- °
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VASYL POPADIUK &

Le voyage pour VasylPopadiuk de I'Ukraine au Cana-
da a été |'un d’aventure musicale, a partir de |'école
Lysenko de Kiev pour les enfants doués a I'age tendre
D4 el Nesa | A de 6, et en continuant au Conservatoire Tchaikovski
nationale de I'Ukraine de la musique a partir de 18 ans. Popadiuk a fait des tournées
avec de nombreuses troupes prestigieuses, y compris Hopak Ensemble national de
I’'Ukraine, la Gypsy Music TheatreCompany de Kiey, et la compagnie de théatre Naz-
arov Musique de Moscou.

‘ensemble de danse ukrainienne Marunczak a été
fondée en 1945 par Peter Marunczak, et est sous la
direction artistique de Donna Marunczak depuis plus
de 20 ans. Lensemble performe actuellement a des
cérémonies de mariages, des fétes, des réceptions et d’autres événements dans la ré-
gion de Montréal.

The Marunczak Ukrainian Dance Ensemble was founded in 1945 by Peter Marunczak,
and has been under the artistic direction of Donna Marunczak for over 20 years. The
ensemble currently performs at weddings, festivals, receptions, and other events in and
around Montreal.

The journey for Vasyl Popadiuk from Ukraine to Canada has been one of musical ad-
venture, starting at Kiev’s Lysenko school for gifted children at the tender age of 6, and
continuing at Ukraine’s national Tchaikovsky Conservatory of Music from the age of
18. Popadiuk has toured with many prestigious troupes, including Ukraine’s Hopak Na-
tional Ensemble, Kiev’s Gypsy Music Theatre Company, and the Nazarov Music Theatre
Company of Moscow.

HELENA WAVERCHUCK & ASHKHEN MINASYAN
Née de parents ukrainiens, la mezzo-soprano Helena Waverchuck
a obtenu un baccalauréat en Beaux-Arts avec spécialisation en
7 \ musique de I'Université Concordia. Elle divise son temps entre le
{ / ¢ | chant comme choriste avec la Chorale de I'Orchestre symphonique
« -i'l; de Montréal, dirigeant et chantant dans des chorales d’églises,
! i, ' I'enseignement de la voix, le piano et la théorie de musique.

IRINA PETRIK
“praised for her “vivid presence” and “delicious and insouciant”
voice, the Ukrainian American soprano Irina Petrik is quickly gain-
ing popularity as a charismatic singer-actress of today in the United
States and beyond. Once a soloist with the Kyiv Youth Symphony
and Choir, Irina graduated with honors from the historic Gliere Mu-
i sic College, where she studied voice performance after receiving a
full four year scholarship from the Ministry of Culture of Ukraine. Irina moved to the
United States in 2000 and graduated from the San Francisco Conservatory of Music
in 2005 with a degree in Classical Voice Performance. She has performed as a solo-
ist and guest artist with such companies and venues as the National Philharmonic of
Ukraine, Opera Skagafjordur in Reykjavik, Iceland; New York City Ballet and O.rcheStra,
Opera Saratoga, Syracuse Opera, Arizona Opera, Mosaic Arts Opera, San Frapcnsz;o Lyric
Opera, Hubbard Hall Opera Theater, Lowell House Opera at Harvard University, the
Altlanta Folk Orchestra, the Washington Symphony Orchestra, Proctors Theater, Scott
Fitzgerald Theater, Schenectady Symphony Orchestra, Albany ProMusi.c.a, New York
State Capitol, Festival of United Nations, among others. In light of the political unrest in
Ukraine, Irina was proud to present a Ukrainian opera Cossack Beyond the Danube in
New York which she co-produced in collaboration with Boston-based Commc?nwealth
Lyric Theater and Zorepad Ukrainian Dance Ensemble. The project was met with 'T":'Ch
critical acclaim and enthusiasm, with Irina receiving recognition from the Ukrainian
Congress Committee of America. In addition to extensive performing, Miss Petrik Fur-
rently serves as a voice professor at the College of Saint Rose in Ne.w Yprk and enjoys
working as a director with Saratoga Children’s Theatre and as a music director at Capi-
tal District School of Ukrainian Studies. Last season Irina Petrik appeared as a soprano
soloist in New York City Ballet and Orchestra production of Midsummer Night’s Dream,
sang her first Tatiana with Syracuse Opera in Eugene Onegin and had a triumphant
return to her homeland in the summer of 2017 where she debuted as Rosalinda with

the National Opgre Theatewpf Ukraine.”
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Ms Helena Waverchuck, bornto Ukrainian parents, completed her musical stud-
ies at Concordia University. For 17 years she was a member of the Chorale de
I'OrchestreSymphonique de Montréal. Presently, she divides her time between per-
forming in the Montreal Symphony Orchestra Choir, conducting and singing in church
choirs, and teaching voice, piano and music theory.

ZVOOK

Zvook is a traditional Ukrainian band from Montreal,
which brings together four experienced musicians
who have performed for decades throughout Can-
ada, the United States, Europe and Australia. Zvook
provides music for all occasions and is committed to
delivering an energetic performance to audiences of all ages. The variety of our musi-
cal backgrounds and influences comes together in creating a traditional, yet unique
and exciting sound. Visit us often for updates, music and information about upcoming
events in your area.

) CHABAN & VOVK

Markel Reva, Thomas Stecyk and Michael Kulycky, a new
generation of young musicians look forward to performing
an energized rendition of Ukrainian folk melodies. These
good friends and active community members: Sheptycky
* | Ukrainian school, CYM and Zustrich invite their audience
| togetup and dance!
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"] CHEREMSHYNA

This year marks the 40th Anniversary of the Cherem-
shyna Ensemble. The raison d'etre of the ensemble
, has always been to share their love of Ukrainian mu-
sic and to preserve this priceless heritage. Through
3 \ countless performances and five recordings, the
Cheremshyna Ens d these musical treasures, entertaining both Ukraini- ¢
ans and non-Ukrainians, locally and internationally. Renowned throughout the world,
Cheremshyna continues to enrich and entertain listeners with their beautiful and
sensitive presentation of Ukrainian music. Every ensemble is made up of individuals.
Cheremshyna is Lydia Ruditsch (second alto), Claudia Melnyk (first alto), and Nadine
Zwetkow (soprano). The Ensemble has had the privilege of singing for such notable
dignitaries as the Prime Minister of Canada ,the Governor-General and several am-
bassadors. At the “First Contemporary Music Awards” honouring two decades of out-
standing achievement in the Ukrainian recording industry, Cheremshyna was honoured
to win the award for “Favourite Ensemble” in North America.

YUNIST
“Yunist” is based in New York, NY. The dancers range :
§ from 16 to 30 years old. The ensembles director *
and choreographer is Hryhoriy Momot. Mr. Momot X
SR comes to us from Ukraine with an extensive, pro-
- - ~ | fessional background in Ukrainian folk dance. The
mission of the dance ensemble is to teach its dancers Ukrainian folk dancing and to
promote Ukrainian dance traditions in the United States. “Yunist” gives dancers the
opportunity to learn Ukrainian dance as it is taught in Ukraine. Mr. Momot brings with
him the expertise to help revitalize authentic Ukrainian dance traditions in the United
States. Mr. Momot’s masterful choreography and beautiful costumes capture the true
spirit of Ukrainian folk dance. “Yunist,” acknowledges the generous support of the
Ukrainian Orthodox Cathedral of Saint Volodymyr located on W. 82nd St. New York, NY

: 1 ANDREY SVYRSA

1 Andrey est un chanteur pop, poéte et musicien polyvalent. Il est
diplémé du Conservatoire en chant populaire et jazz. Pendant ses
études au Conservatoire, il a donné plusieurs concerts de jazz et a
participé a des concerts avec de nombreux musiciens de jazz céle-
bres.

MARYNA KREJCAR & ISABELLA KREJCAR
Ukrainian-born coloratura soprano Maryna Kre-
jcarova’s strong and versatile voice combined with
her linguistic and dramatic skills has led the young
singer through a variety of performances through-
out Europe, the Middle East, North America and the

>- W, l Caribbean. Maryna started early in life, winning the
National Artist of Ukraine award with her family. From providing music vocals for the
film Angel (Will Khan 2006) to singing the premiere of ‘Ukrainian Ariettas’ for voice
and orchestra by F. Lukas, she has applied her vocal skills to a diverse range of musical
challenges around the world. Maryna has entertained in an Israeli Kibbutz and visited
London performing Czech music. She has performed in national television in the West
Indies and toured Canada. She speaks five languages and has studied voice with McGill
University professor Lucille Evans and at the Université du Québec a Montréal with
professor Colette Boky. Her musical passions include opera, folk and ethnic music. She
lives in Montreal with her husband Jan Krejcar, D.Mus. (McGill) an accomplished pinist,
and their three children.

WOLODYMYR MOTA
The bandura is Ukraine’s national instrument. In Montreal since
1952, Mr. Mota, basso profundo, has performed in numerous con-
certs in churches, on TV and radio, at EXPO’67 and many other
commemorative events. He has performed for parliamentarians in
Quebec and in Ottawa, as well as at Ukraine’s Embassy in Ottawa
. and in concerts abroad. In 2008, he released his first CD of tradi-
tional Ukrainian music and his second in 2012, in homage to the great Ukrainian poet,
writer and artist Taras Shevchenko. He continues to perform regularly for the sheer
joy of sharing Ukrainian songs, which have been at the core of his life. At 91, he is the
festival’s senior performer.

\ Andrey is a pop singer, poet, and musician with a versatile voice
and impeccable style, a vocalist without borders. He graduated from the Conservatory
in popular and jazz singing. While studying at the Conservatory, he gave several jazz
concerts with many famous jazz musicians.

FATHER VOLODYMYR KOUCHNIR

Révérend Kouchnir est le doyen de la Cathédrale orthodoxe ukraini-
enne Sainte-Sophie. Bien que sa vocation spirituelle est de servir
I'Eglise et le peuple, son amour pour la musique et la guitare a été
avec lui tout au long de sa vie. Il est aussi le producteur d'un récent
CD, et d’un album de poésie de la série du chef de I'église Ortho-
doxe du Canada, le Métropolite Hilarion.

Rev. Father Volodymyr Kouchnir is the Dean of St-Sophie Ukrainian Orthodox Cathedral
in Montreal. Although his spiritual calling was to serve the church and people, his love
for music and the guitar have been with him throughout his life. Father Volodymyr is
the producer of a recent CD, an album of Métropolite Hilarion’s poetry set to music.

PROLISOK

MonogixHuit aHcambnb Mponicok npaloe Ana
rpomaau Bxe 21 pik. ue HaMKpawa MonoAiKHa
BOKanbHa ¢opmauja B TOPOHTO. YYacHWUK BCi
BaXNuBMX nogiit B rpomagi. bpas yvactb B




CHORNOBRYVTSI

Le groupe familial “Chornobryvtsi” se
compose d’un couple marié Yuriy et Anna
Konevych, leur fille Dominika et leurs par-
ents. Dans cette famille, tous chantent
des chansons et jouent des instruments
de musique, car ce nest pas la premiére génération de musiciens. Le genre du folklore
ukrainien est favorisé. La famille Konevych se produit souvent lors de concerts dans la
communauté, en partageant avec vous le charme d’une chanson ukrainienne.

The family group “Chornobryvtsi” consists of a married couple Yuriy and Anna Konevych,
their daughter Dominika and their parents. In this family, all sing songs and play musical in-
struments, because this is not the first generation of musicians. The Ukrainian folklore genre
is favored. The Konevych family often performs at concerts in the community, sharing with
you the charm of a Ukrainian song.

PodurHuli 2ypm «YopHobpusyi» cknadaemsca 3 cimeliHoi napu KOpia ma AHHU KoHesuy,
ixHb0i doHeuku omiHiku ma ixHix 6ambkis. ¥ yiti poduHi eci nitobaams cnisamu ma 2pamu
Ha My3U4HUX IHCmpyMeHmax, adxe ye exce He nepuie MoKoiHHA My3ukaHmis. [epesazy
Hadaromb yKpaiHCbKOMy honbKAOpHOMY JiaHpy. PoduHa KoHesudis yacmo eucmynae Ha
KoHUepmax y cninsHomi, 0aparo4u 8am YapisHiCMb YKPaiHCLKOT MicH.

N DRABARNI

Vytautas Bucionis Jr. (keyboard) and Tanya Karamanos (violin)
have joined forces to create the “Drabarni” ensemble. Other
than being a classically trained composer, Vytautas’s main
area of specialty resides in his knowledge and ability to per-
form and improvise in the Balkan, Lithuanian, Roma and north
Slavic repertoire. His compositions ranging from modern clas-
sical to an eastern European style have influenced and brought
new sensibilities to the arrangements of “Drabarni”. As for Tanya, her extensive knowl-
edge of Romanian repertoire through musical fieldwork in the Romanian countryside
and numerous performances of Romanian folk music have won her recognition both
among the Romanian community in Canada, as well as and on the international scene
(solo performance of Romanian works at Carnegie Hall, New York). She also specializes
in the Ukrainian, Roma and Klezmer repertoire. Both of these performers have earned
university degrees in composition, performance and musicology relating to the tradi-
tions of this region. The designation of the ensemble “Drabarni” is the Roma word for
“healer” and “fortune teller”. For many individuals, music often acts as a healing device
everyday life. Music can also uplift spirits and act as a way of channelling good for-
tune. Thus, “Drabarni” is a creatively adventurous duo that focusses on repertoire of
Romania, Lithuania and Ukraine. Moreover, the Roma and Klezmer traditions are also
fully integrated in the syllabus of this ensemble. “Drabarni” puts a modern twist on
traditional repertoire. “Drabarni” has performed on numerous occasions and in vari-
ous locations in and around Montreal, perfecting their art and creative voices to match
their common vision of this repertoire.

TP
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YURIY KONEVYCH
Yuriy Konevych est un ténor lyrique avec I'immense expérience de la

4 = ge| scéne et du talent vocal classique. Yuriy a chanté dans le chaeur Vidlun-
{

. &3’( | avec sa femme, Anna Babka. Le chant est son tout. Dans son répertoire,
A il existe principalement de la musique classique, des ceuvres baroques

\ e/ | nya, le chceur d’église, le groupe folklorique et soliste ainsi que le duo -
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ukrainiennes, des chansons folkloriques ukrainiennes, des arias clas- .

siques du monde et des chansons artistiques. Yuriy étudie vocalement au Conservatoire
de McGill. Cette année, Yuriy est devenu membre du checeur de I'Orchestre Sympho-
nique de Montréal (OSM). Aujourd’hui, il va partager sa passion pour la musique avec
vous.

Yuriy Konevych is a lyrical tenor with the huge experience of stage performance and classical
vocal talent. Yuriy has been singing in Vidlunnya choir, the church choir, folk band and as a
soloist as well as in duo with his wife Anna Babka. Singing is his everything. In his repertoire,

there is mainly classical music, Ukrainian baroque works, Ukrainian folk songs, world classi-

cal arias and art songs. Yuriy studies vocal at McGill Conservatory. This year Yuriy became a
member of Montreal Symphonic Orchestra choir. Today, he is going to share his passion to
music with you.

IOpiti KoHesuy - Aipu4HUL MEHOP 3 6€UKUM CUEHIYHUM doceidom demoHcmpauii ceozo
manaHmy KAacu4yHo20 6oKany. IOpiti cnisae 6 xopi BidnyHHA ma UepKoeHOMY Xopi,
HapodHOMy Kosekmusi, AK conicm, a MAaKo} y dyemi 3 OpyycuHoto AHHoto babKoto.
Cnis - ye o020 3umms. Y (io2o penepmyapi NepesayHo KnacuyHa mysuka, YKpaiHcbKe
6apoKo, yKpaiHcbKi HAPOOHI nicHi, ceimosi KAacudHi apii ma mucmeybki nicHi. FOpiti sus4yae
60Kan 8 KoHcepsamopil yHisepcumemy MakTinn. Libozo poKy IOpiili cmas 4YneHom xopy
MoHpeansceKo20 CUMpOHIYHO20 OpKecmpy. Cb0200Hi 6iH 6a}ae nodinumuca CBo€ElD
npucmpacmio 00 My3uKu 3 6amu.

L L T ZAPOVID

| Zapovid has found recognition across North Amer-
ica, since 2011, their melodic and unique folk-rock
style has grown to be a favourite for audiences of
all ages. The band released their debut album in
2015, and has performed in major market cities
across the United States and Canada. Zapovid's
mission is to bring energetic Folk-Rock to the mass-
| es by incorporating elements of various musical
styles and influences.
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Opect Uumbana — BigomMuiA yKpaiHCbKMIA cniBak, asTop baratbox
MUCTELbKUX NpoeKTiB. Hapoausca y JIbBOBI. 3aKiHY4MB aKTOpCbKe
J) ‘ BipAineHHA BoOKanbHoOro dakynbtety JIbBiBCbKOro My3n4HOro
IHcTUTYTY iM. M. JluceHka (Tenep: JlbBiBCcbKa HauioHasnbHa
My3uyHa Akagemin im. M. Jlncenka). ¥ 2010 p. eunyctus ge6toTHUM

. anbbom “CoH Npo KoxaHHA", AKUI CKNAJAETbCA 3 niceHb BoraaHa
BeconoscbKoro i Crenana lymiHinosuya. «Cnyxaloum eneraHTHe BUKOHaHHA Opectom
Liumbanoto niceHb, Wo BXOAATb Y Ue BUAAHHA, Tpeba CKasaTu, WO ue — po3KilHWMI
iHTUMHWUIA POMaHTMU3M, Le — YKpaiHCbKa ecTpaja y HaluKpawomy BUKOHaHHI. Opect
Liumbana unum AUCKOM 3ymiB NOBEPHYTH A0 MUTTA YKPAIHCHKI NicHi 1930-40-X poKiB...».
(Bonopumup /lyuis, «Ceoboaa», Hbio-Mopk, 22.10 2010). Y 2015 p. Buaas apyruii
anbbom “MosepHew” po 100-pivya 6. Beconoscbkoro. OpraHizysas BuAaHHA cepil
ayaio-komnakt auckis: Bonoaumup Jlyuis (Konekuia — 3 CD); Irop Xoma (aHcambnb
«Medicus» — 5 CD); Jleca Boposeub (Konekuja — 3 CD); MicHi Ha Bipwi BorgaHa
Crenbmaxa — (Konekuia — 3 CD) Ta iH.. ABTOp MUCTELBbKMX NPOeKTiB “lMoBCTaHCbKe
TaHro" (noetuyHo-niceHHa cnaawmHa Onbru [nbkis) Ta “Kapnatcbke TaHro” (Heigomi
Ta npu3abyri ectpaaHi nicHi KomnosuTopa AHaTons Koc-AHaTonbCcLKoro)

‘l OREST TSYMBALA

ABTOp ifel Ta opraHisaTop baraTbox TBOPYMX BEYOPIB Ta MUCTELIbKMX IMNpe3, 30Kpema
10BiNEMHUX KOHLEPTIB BUAATHUX YKPalHCbKMX NOeTiB Ta KOMMO3UTOPIB, AKi Biabyauch y
JlbBiBCbKiN GinapmoHii: Poctucnasa BpatyHs, BoraaHa CTenbmaxa, Myukonu MeTpeHka,
Bonoaumupa Jlyuisa, Onbru Inbkis, BoraaHa-tOpis AHiscbkoro, CrenaH fymiHinosuya,
AHatona Koc-AHaTonbCbKOro Ta iH.

[0 90-nitTA 38’A3K0BOT [010BHOrO KOMaHAWPa YKPaiHCLKOT MoscraHcbKoi Apmii PomaHa
Lyxesuya, 6araToniTHbOro NONITB'A3HA PaAAHCHKUX Tiopem, noetecu OJIbIU I/1bKIB
ynopAAKyBaB ii NOETUYHY TBOPYICTb Ta 3iHiLyloBaB BUAAHHA 36ipKkyu “Y TeHetax ABOX
“3aKpuUTOK"” Ta ayaio-KOMNaKT ANCKY “loBCTaHCbKe TaHro” (/1bsis: Kamersp, 2011) Ao
S0-niTTA BMAATHOTO NOETa, KNacuKa YKpaiHCbKOI Aitepatypu POCTUC/IABA BPATYHSA
3ibpas Ta ynopaaKyBas NicHi Ha 0ro cNoBa HaBiAOMILIMX YKPATHCHKUX KOMno3uTopis
(“3abyroi menopii Haragyto motue”, Jbsis: Cnonom, 2017)

CniB3acHOBHMK MiXxHapoAHOro ¢pecTuBanio yKpaiHCbKOT peTpo-My3uKku imeHi boraaHa
BeconoBCbKOro, MeToto AKOro € 36epexeHHA i nonynapusauia Teopyoi cnaguuHu
ocuoﬂaononomnume yxgamct:no’: €CTPaAHOI NicHi, BIAPOAKEHHA Kpalumx TpaauLi
YKPaiHCbKOrO pertpo, MIATPMMKA MONIOAUX TaNaHOBWTWX BMKOHaBUiB. Mepwi ggsa
decrusani Biabysanuca y JIbeosi Ta Kuesi (2015), y Jibeosi Ta Montasi (2017), i Aanu
ACKpaBy HOBY reHepauito BuKoHaBUis. |Il Pectusans BiabyaeTbea 26 cepnHa B Ogeci
(2018). 3acHoBHUK MiHapoaHOro GecTUBanio HeanoniTaHCbKOT NicHi “3opi Heanons”
Ha YKpaiHCbKi TeKcTW. Mepwii gectusant Biabysca 12 xoBTHA 2016 p. y /lbBiBCbKiM
HauioHanbHii Onepi.

Py ’_‘ hhoi

MAD HEADS CA is a Canadian incarnation of a legendary Ukrainian rock band. Their music is
optimistic and full of positive vibrations while live shows are bright and powerful. With a set of very
well tested original songs and covers, heavily influenced with ska punk, reggae, rockabilly and
Ukrainian folk, these guys know how to throw a party!

Musician, songwriter and constant leader of the band VADYM KRASNOOKY recently moved to
Canada and brought together a Toronto-based line up of kick-ass musicians to deliver the best of his
Ukrainian and world-wide experience in the new Canadian environment. The band already
performed some of the best Ukrainian festivals across Canada and the US (including the biggest
one known as Toronto Ukrainian Festival on Bloor West Village, as well as Capital Ukrainian Festival

in Ottawa)

Altont the kand..

MAD HEADS are the legend of Ukrainian rock music. The coeval of the Independence, founded by
its constant leader VADYM KRASNOOKY 25 years ago, the band has come through many musical
transformations and touring adventures, released 8 studio albums and 27 music videos, got into
soundtracks of many movies and TV series, performed over 1000 shows in 12 countries around the
world. In Europe MAD HEADS played at such festivals as SZIGET (Hungary), ROCK FOR PEOPLE
(Czech Republic) and many others. The songs “Nadiya Yea”, “A ya na mori” and man\( others are
sung by people all over Ukraine and far beyond. There is a music festival NADIYA YEA m'tll1e USA,
and a charity fund of the same name in Ukraine. Ring-tune “Ayana mori” is one of the digital best
seller on Ukrainian market with over 1 000 000 installations applied, and funny “Smereka” music
video has reached about S 000 000 views on YouTube. Apart from original hits, the band actively
experiments with Ukrainian folk songs, playingtheminamodern rock sound.

Vadym Krasnooky is also well known for his social activities in support and development of
Ukrainian language, Ukrainian culture and transformation of Ukrainian society towards
democracy. MAD HEADS were among the first to perform on stages of Orange Maidan 2004 and
Euro Maidan 2013, played concertsin ATO zone, helped fundraising to support the Ukrainian Army.

For more information on MAD HEADS, For media information, interviews &
please visit: music servicing:

www.madheads.kiev.ua Vadym Krasnooky
www.facebook.com/madheadsxI|/ Krasnooky@live.com / 647.223.0229
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SPIRIT LAKE, QUEBEC  seinmeaminiamey

film “Freedom Had A Price’ see

IR OPENS vwwyluhovy.com.
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\ b For further information contact °
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= INTERPRETIVE CENTRE INCANADA ~ reteastesmcsun

Tel: 819.727.2267

THE HISTORIC OPENING OF THE SPIRIT LAKE INTERNMENT X

INTERPRETIVE CENTRE TO THE GENERAL PUBLIC TOOK PLACE INJUNE [N L
2011 IN LA FERME, QUEBEC. Tpa e A :

SPIRIT LAKE WAS THE SECOND LARGEST INTERNMENT SITE FROM 1915-
1917, LOCATED 380 MILES NORTH-WEST OF MONTREAL. OF THE 1,200
UNJUSTLY INTERNED AT THIS CAMP, THE MAJORITY WERE UKRAINIAN.
MANY WERE FROM THE MONTREAL AREA, INCLUDING 60 FAMILIES FROM
THE UKRAINIAN CATHOLIC PARISH OF ST. MICHAEL'S. SPIRIT LAKE WAS

the St. Volodymyr Cultural Association of Montreal,

;0 or be a volunteer, feel ‘
- R W IR gonc and have fun ONE OF THE 24 INTERNMENT CAMPS ESTABLISHED DURING CANADA'S
- ST IVAL J Ol G N EZ-VOU S | FIRST NATIONAL INTERNMENT OPERATIONS BETWEEN 1914-1920.
UKRAINIEN a LAssociation Culturelle Ukrainienne de Montréal ou soyez | THE CENTRE'S MAIN GOALS ARE TO PRESERVE, PROTECT AND STUDY
I NITREAL un volontaire! THE HISTORICAL SIGNIFICANCE OF SPIRIT LAKE, AS WELL AS TO EXPLAIN
~ THE CULTURAL HERITAGE OF THE COLONIZATION OF LA FERME AND THE
BCTy nAMTE AMOS REGION OF QUEBEC. THE CENTRE BRINGS ALL THIS TO LIFE WITH - .
A0 YkpaiHcbkoi KyasTypHoi Acouiayii Ce. Bonogumupa MoHpeans, MANY DIFFERENT ACTIVITIES. ‘ o

PERATION

CTaBaiiTe BO/IOHTEpOM, NoyyBaitTech go6pe
e e A EVERYONE IS INVITED TO VISIT THIS UNIQUE CENTRE WITH

ITS DISPLAYS, INTERACTIVE VENUES, BOUTIQUE AND MUCH MORE.
SPIRIT LAKE CENTRE IS OPEN FROM 9 AM TO 5PM EVERY DAY.
ADDRESS: 242 CHEMIN JOSEPH LANGLOIS, LA FERME, QUEBEC

FOR INFORMATION OR FOR GUIDED TOURS CALL 819-727-2267
OR EMAIL CAMPSPIRITLAKE@CABLEAMOS.COM

R
A0 CAMPSPIRITLAKE.CA



"3pace pour les enfants
Vursryunii npeocrip

PSCTHURE

\ . BAPCHHE B

3 Please visit
m the Festival Varenyk Tent (perogies) Er‘”

You can’t buy these in a store,
only available at the Montreal
Ukrainian Festival.

T\

VTR
A\ | D i/ | \

Visitez notre kiosque

’\.‘ “Festival Verenyky”
Vous ne pouvez pas les achetez .
™y au magasin (perogie),
= seulement disponible au

Festival Ukrainien de Montreal!

| 3anpolyemo A0 HameTy
3 BapeHUKamu.
Bu He KynuTe Takux y marasuHi,
/ue Ha YkpaiHcokomy dpecruBani
Moupeans.

Don't forget
that you can wash it all down
at the KOZAK PUB. ; e \

Join us and have a good time! _ des md P s
000 &S

Venez aussi vous désaltérezau
PUB KOZAK et amusez-vous!
___ Bonnefranquette! -
P OOT =
TipMX0AbTE NOBECRAUTHUCH B Halw |
~ KosauekwiNab! -

PUEMHOTOCE YBaHHRA!




MtlUkieFest Fashion Sk
TPM on September 8t.

HION SHOW

presents

o Ol Gutsal,

SJpOonsors :

0 Desjardins

P Candy’s - ykpaiHCbKuit 6peHa, akui 6ys cTBopeHuit B 2012 pouyj.
L / { l\_» ) BpeHa Candys 6yB 3amo4aTKOBaHW 3 METOI0 CTBOPEHHA
3 170 N

YHIKanbHOro »iHO4YOro OAAry 3rifHO 3 OCTaHHIMM MOAHUMM
TeHaeHuiamu. Ocobnusictb Haworo 6GpeHay B ToMmy, WO MU
nponoHyemo Konekuii “MADE IN UKRAINE” Ta B npoueci BUNo6HUUTBA BUKOPUCTOBYEMO
TiNbKM AKICHI MaTepianu.

andy’s brand was founded in 2012.

 was created with the aim of providing unique feminine clothing according to the latest
fashionable trends. All collections fall under the «Made in Ukraine» policy. This what makes us
so unique. During the production process, Candy’s uses materials of the best possible quality.

Ckuba - ue KomaHAa cnewjianicris, AKi HANONErMBO NPALOIOTb Hag,

- CTBOPEHHAM HEMOBTOPHOIO YKPATHCLKOrO BULIMTOIO B6paHHA.

&\ O Z | Mu sBuwMBAaEMO Hawi BMpoGM 3a ,qonomprono HOBITHIX
SRS BUILMBANbHUX MaluMH. lcTopia Hawoi cimeiHoi cnpasu Gepe

noyatok B 2003 poui. 3 TMX Nip MW HaNoONErWBO BAOCKOHANIOEMO Hally MaWCTepHICTb i

HaMaraemocb AWBYBaTH NOKYNLiB MOAHUMMW HOBUHKaMU KOXHOIO CE30HY.

M CBOPIOEMO CBOI BacHi weaespu!

Skyba is a professional team of masters, who work hard on the development of beautiful,
elegant and authentic Ukrainian embroidered shirts. Our products are made with help of a
unique machine embroidery technology as well as corrugated fabrics. The story of our com-
pany gets its roots back in May of 2003. Since then, we keep improving our mastery along with
introducing fresh and interesting designer ideas. Our services include machine embroidery,
gofre and plisse development. We are extremely proud of the fact that Skyba does not just
manufacture an authentic machine-embroidery clothing company... We create a true master-
piece, which will be a delight to look at!

Olga Gutsal - We y auTHHCTBI, Came Ha JbBIBLMHN A 3aKoXanacb
0 Guféaf y BULIMBKY, A€ BULIMBaKA € ETHINHMM YKPATHCHKMM CHMBONOM
@Q/ KynbTypy Ta nio6osi Ao YKpaiHu, 6peHa, AKWI nepesipeHUi
icTopieto.Au3aHepcbki  3ai6HOCT npuiWwAM  NOCTynoso —
BULIMBAIONM COPOYKY, CYKHIO 4u Byap AKMA aKcecyap ,MOYMHAELL OCMHUCAIIOBATH, AK
NpaBu/IbHO 3aCTOCYBATH Ta LOHECTH A0 OTOHYIOHMX Kpacy BULLMBKM. Tam peyi MoXHa Ha3saTu
eKCK/IO3MBHNUMM Ta HENOBTOPHUMMU. Y TenepeLuHii Yac, MOXHa CMINVBO Ha3BaTh BULIMBKY
CY4YaCHOI0 — CTWU/Ib, AKMM MeHi A0 AywWi Ta 3 AKMM A OCTaHHIM 4acoM Npayioio. Bukopucrosyio
HaTypanbHi MaTepiany, A0 AKUX MU 3BUK/M - IbOH Ta nonotHo. Wo crocyeTbea B3yTTA — “e.
ocobnvBa Ta KponiTka poboTa, afke KOXHa napa CTBOPIOETLCA spyuHyl!! HaAmfaton,. MeHi
3BMyYaHi Ta NpocTi peyi — MoA CimA, Ta yniobneHa pobora, fAika NPUHOCHTL MeHI Habinbwe
3ap0Bo/IeHH. ! YCe B KMUTTi OYNHAETHCA 3 Manoro. MoOE AUTAYE 3aX0NIEHHA CTaN0 HEBAEMHOIO
YaCTUHOIO MOFO XKUTTA.

~ , AV Fashion Lab is a brand of jewelry and accessories that brings

Y Qaa/u'on Lab color, light and uniqueness to your everyday shirt, evening gown

@ or wedding dress. We use high quality materials: Czech glass, Swa-

rovski crystals or natural stones to be sure that the sparkle is real.

in the meantime you choose from the line of necklaces, bracelets, earrings or hairpieces, keep

in mind that we accept customized orders. You are already beautiful, for that, you do not need
us, but we will help to keep a smile on your face. Always!




. Labrosse opened it's doors in February 2017. Siiice
; the beginning, it was our passion for hand crafted
beers that has lead us to creating some of the cities

| highly sought after beers. Our desire to be a local
! community based brewery has given us this great
opportunity to work with the Montreal Ukrainian
festival. We look forward to you trying any number of
’ our beers available at our tap room, at specialty beer
]‘ stores around the island and exclusively at the
| Montreal Ukrainian Festival this year.

Troy Olynyk - Born in Alberta to a Ukrainian family,
’ ] Troy was raised with the traditions and culture of the
‘x

¥

old world, including Ukrainian dance! Christmas was .

a celebration he looked forward to with the traditional C
. dishes made by his baba. Easter was all about
i decorating pysanky. Growing up on a farm, he was no
bl stranger to hard work and had worked with grain from
| a young age. This knowhow helps our team pick the
; best malts for our beers. Troy had been brewing beer
| athome for several years before deciding to open his
own local, independently owned brewery in the West
Island of Montreal.

BIERE ARTISANALE HANDCRAFTED BEER 7.8.9 Bepechs | September 7".8",9" | le 7.8 et 9 septembre
AVEC CARACTERE WITH CHARACTER! LA LBETE T L FERTE 0 PELPLE KGANN ONT ETE TR SOUSCE DWSPRATION QUAKD NOUS AVONS CHEE YOL1A LGS G0 TLIANT 068 2ECETTES DT

SASSEES DE GENERATION EN GENERATION MANDATES PAR LE FESTIVAL UKRAINIEN DE MONTREAL NOUS ESPERONS GUE LE GOU
CLARA FAIT AU CANADA. MAIS AVEC LESPRIT UKRANEN

| () 133 AVENUE LABROSSE
“ POINTE-CLAIRE, QUEBEC, H9R 1A3 B
LY BR
| OS S E WWW.LABROSSE.COM

MICROBRASSERIE / BREWE RY INFO@LABROSSE.COM RAGAIRAR M

™A A 775 """\



Visit our Historic Tent
Visitez notre tente historique

Learn about RADIO QUEBEC and its work for the UKRAINIAN COMMUNITY.
Découvrez RADIO QUEBEC et son étroite collaboration avec la COMMUNAUTE UKRAINIENNE

10 million perished at the hands of Stalin, 80% of inteligence in
Ukraine eliminated, women, children.
The first documentary film in the world about Ukraine’s Holodomor/Genocide 1932-33
was produced in Canada by RADIO QUEBEC!! Importantly this production was completely
financed by Radio Quebec without any financial help from the community.

Le premier film documentaire au monde sur le Holodomor- Génocide de 1932-1933 en
Ukraine a été produit au Canada par RADIO QUEBEC et auto-financé entierement !!

English

ant;ais
e i s
S |-
3 v 4

UCC awards presentation) to: “The Unknown Holocaust” (left to right) director Claude
Carol, Taras Hukalo, Dr.Rudnitska, producer Karel Ludvik, Senator Paul Yuzik, President of
Radio Quebec Gerard Babin andison, and assistant to Senator Yuzik, Boris Sirsky:

Radio Quebec was the recipient of 3 awards from the Ukrainian Canadian Council for its
unique contribution to Ukrainians, multilingualism and multiculturalism.

Radio Quebec in western Canada? Learn more in the Historic tent.
Radio Quebec au West canadien?

From Anna de Kiev in 1050 to present day, learn all about the relationship between the
French people, Quebec and the Ukrainian community in our Historic Tent at kiosque 53!
Learn about past events and todays daily struggle against Russian aggression!

A tent not to be missed!

De Anna de Kiev en 1050 & aujourd’hui, apprenez tout sur la relation entre les Frangais, le
Québec et la communauté ukrainienne dans notre tente historique, au kiosque 53! Décou-
vrez le passé et la Jutte quotidienne contre I'agression russe!

Une tente a découvrir!

The Konevych family, our feature family for 2018!
Part of the many families, over 42,400 that call themselves Ukrainian and have decided either
generations ago or just recently to immigrate to Montreal. When asked why Montreal, the Kone-
vych family quickly responded, for the love of the French language, the european way of life and
the architecture. The choice was easy for them and in their own words they explain how they
got here and how well they integrated into the community. We welcome all families who wis.h to
immigrate to the best city in the world, Montreal. On behalf of the Montreal Ukrainian Festival,
Slava to them and Slava to Ukraine.

PopvHa KoHesud — HOpiit, AuHa, [lomiHika Ta Dem’siH

Mwu emirpysanu Ao KaHaay y keitHi 2013 poky, Hac'6yno TpO(:Z: Hawi goHeyui 6yno Tinbku 3,5
poku. Mu BiApasy BUPILLWM OCeUTUCA Y MoHpeani, Xo4 aHIiNCbKY MOBY Mr Be f«xHaJm, ane
¢paHLy3bKy BUBYMAM | Ayxe nontobunu. Ha noyatky Haworo WAAXy Ha HOBIH 3emi Ham 6yno
Heslerko — MoLyKY npayyj, aganTauis, Hose OTO‘fEHHﬂ... Ane bor nocnas H’aM 6arato gobpux
0N, Aiki gonomarann Ham. Came 8 MoHpeani HapoavBca Hal CMH [Jem'sH, Tox Tenep Hac
CTano 4eTsepo. 3roAoMm, A0 Hac NPUEAHANUCA Hall 6aTbKi, AKi € HEBIA'€EMHOIO YaCTUHOIO HaLLO|
pPOAVHYA | BENMKOIO MOMIY4I0 Ta NiATPUMKOIO TYT.

Micna npui3ay, My BUPILUMNM AONYHMTUCA AO y}‘(painczakoi rpomasy, Bep6Ha He;gi/m npunana Ha
neplui aHi nepebyBaHHA B MoHpeani, Tox My niwn Ao YKpaiHCBKOT LiepKBH. ng yNna yKpaiHcbKa
rpeKo-KaToNnLbKa Lepka YeniHHA MpecsaTol Ec_)ropo,quul Ha Rosemorlt. Tyrmui 3anuuwmuc:;r,qo
Tenep, 3 4acom tOpi¥ 6yB BMCBAYEHUI TYT Ha nwﬂkona npu na;?adau, [e HacToATenem )e(oo,i ,:z
OwinKo. TyT MM No4any CiBaTy B UEPKOBHOMY XOPi, a/pke came cnigatoum B LiepKoBHOMY ;jmﬂ
no3Hariomunnca 6arato pokis Tomy. LIboro poKy mu CBATKYEMO 10 plq_r.mg»o Han.u&r: no‘;}py wrc;
3 yacom lOpiit NepeitHAB KepPIBHULITBO UePKOBHIM Xopom npy napadii Big naxi M.Yonii. L
POKY napadisnbHui Xop cnasus Bora cB0IM YyAEeCHUC CMiBOM.

M TAKOX P3A0 A0NYHWIHCA A0 XOPY BipayHHA, ae 3ycrpi{154 6araro xopolumx noaei. Hawa :qoqka
[JomiHika crana BUXOBaHKOIO CYMy, 4um MU AyKe paai i nuwwaemoca. AHHa _meb YKPaiHCbKY
moBy B PiHi# LLIKani imeHi Mmpono.nma A. l!JEI'ITML{bKOI’O. PopuHa KoHesuuis yacto ancrlén?f
Ha TepeHax YKpaiHCbKOT FPOMaZY, CiBaloiu Lioio pOAUHOIO Ta3 coq::un;\_u en;\:rynamu. pi
3aKiHuvB y MoHpeani KoHcepBaTopito no Kniacy sokany npu YHipepcrTeTiViaklL AUt TPl
cryniHb MaricTpa npu yHisepcwTeTi KoHKOpALiA, HaNpAM - NPUKN3AHA NiHTBICTUK.

Mu 3ycTpiv 6arato HoBMX Apy3iB TYT Y Monpealli. YHiKanbHicTb :-lbOl'O Mim B rgmy, 1{.\0 VT €
MONUIMBICTb CMINIKYBAaTMCA TPbOMA MOBaMH — AHIINCEKOIO, .¢pauuusbxo»o i, 3BMYaiiHo, piaHoIO —
YKPAiHCbKOI0. M fiyye BAAYHI YCIM, XTO A0MIOMAras Haml NiATPMMYBaB Hac Ha LbOMY Henerkomy
WAAXy emirpaHTa. Came yKpaiHCbKa rpOMa/aa ACMOMOI/Ia HaM NOHYBATMCH Ak B/IOMa TaK AaneKko

Bia pigHoi 3emni.




ImirpaHTKn

ABTopy: YcTa CredaHuyk, OkcaHa Wnwmuna
®orvorpad: Hasap Lopnita

A KiHKa
A ImirpaHTka
Y 'meHe e ictopia

Takwx, Ak A € 6arato, ane mu Bcl pisHi

Mertoto npoekry € iHiyjioaTi AVCKycito AoBKoNa Nnpobnemu iHoYOT imirpauyir.
LY. boKyci yKpaiHCbKi iMirpaHTKy, ane ueit aocsia moxe 6yTU 3aCTOCOBAHO 3H34HO WUpLWe.
M/XOTiNN 6 38ePHYTH yBary Ha PISHOMaHITHICTb BUKAMKIB 3 AKUMI CTUKAETLCA KOYKHA SKIHKA,
# fka NepeTuHae KOPAOH CBOET KpaiHW.
POEKT NpeACTaBNeHO aBTOPCHKUMM NOPTPETaMI HALUMX NOAPYT | 3HAOMMUX
T01lyp6aHICcTU4HOrO NPOCTOPY, @ TaKOX, PeantHUMM ICTOPIAMM 3 IUTTA YKPATHCLKUX
,J HOK3 pi3Hux KpalH. HauloHanbHWi KOCTIOM Ha GOTO CUMBOAIIYE CYTHICTL, KYALTYPHY npuuanemmnb,
TAKOXK, BECb NO3UTUBHWN i HEraTUBHWIA AOCBIA, NPUBE3EHUM IMIrpaHTKaMWU 3 4OMY.

D GMIH AOCBIAOM MOXKe CTaTh H_aiixpaumm WAAXOM ANA NIATPUMKY HOBONPUEYAUNX.
1o)X, naHi, niaTpumyiiMmo ogHa oaHY i 6yAbMO BIAKPUTHMK AnA NIATPUMKM]

, by Ustia Stefanchuk, Oksana Shyshyna
Photographer Nazar Tsiurpita

lam a woman
| am an immigrant
| have an important story to tell

There are many immigrant women like me, yet we are all different.

This project is called to open a conversation about the experience of female immigration. It is based on
the stories of Ukrainian women but can be useful for everyone. Our. mission!is to raise/awareness about
the challenges every immigrant faces after crossing a border of their homeland.

The visual part is represented by our girlfriends' portraits. They are of different ages, backgrounds and
aspirations with one distinct commonality — they are Ukrainian immigrants.

Ukrainian national costumes, used in the photos, symbolize the baggage they brought from home.

: Our intention is to open a discussion about both positive and negative experiences of immigration, i 2 : ‘ :
recognize the successes and challenges.

£ =0
TR SE —‘;“‘i

o A Lo

By sharing each other's experiences, we can find the best way to support newcomers.
So, ladies, support each other and let yourself be supported!
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Booth Name

KOZAK PUB

VIP Show

Artists Changing- Female
Artists Changing- Male
Stage Tent

Operator

Designers Tent A
Designers Tent B
Information

U.N.O.

Festival Varennyky- Cooking
Festival Varennyky- Selling
WAWEL Patisserie

Euro Deli Batory
TWISTED Potato
Pokhodoun Victor- Honey
Tanya Gateau

Zytynsky Deli

Caisse Desjardins
Polischuk Andrey
Kovaleva Victoria
Sadanenko Olga

Lepehkin Eugene
Polianska Veronika
Yevshan

Caklos Josef

Sulzhenko Zhanna
Bondarenko Svetlana
Ambermode

Nadtochii Ganna

Booth No.

S
~N

! S
o
3
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MONTREAL UKRAINIAN FESTIVAL 2018 ——

Booth Name

Entraide

REMAX

Karwatsky Mary Ann
Conymoor

Shvydchenko Mariya
Patriota

Cobblestone Freeway Tours
Concert Tent

u.Cc.u.

Ukrainian Jewish Encounter
Shield of Athena

CYM.

Sheptytskyj Ukrainian School
K.U.K

Gimnazia Shevchenko
Gimnazia Sh. Master Class
LU.C

USTIA- Exhibit

HUKALO- Exposition
Dopomoha Ukraiini
HOLODOMOR Bus

DZIGA

KORCHMA

Terrace for Eating
Cim.N.D.des-Neiges

Action Sportif

Festival Varennyky- Selling
Rawski Peter

Garonce Adam

St. Sophie’s Orphanage Fund.

< | MONTREAL

UKRAINIAN
FESTIVAL

Executive Committee
2018 Montreal Ukrainian Festival

Gregory Bedik

Maria Dagenais
Alanna Mysak CA, CPA
Bohdan Bezpalok
Nestor Lewycky

Vasyl Grosko

Paul Golymbiowsky
Andrew Mazepa/Greg Bedik
Maria Surzycia

Olha Yanishevska
Tetyana Tsomko
Andriy Kostiv

Frederic Dalphond
Sylvia Balycky

Olena Khomyakova
Simon Kouklewsky
Taras Hukalo

Christine Kozak

Daria Kozak

Oksana Shakhvieliedova
Kevin Geffert

Danylo Ivanski

Maria Farmus Bryniawsky

President

Executive Secretary

VP Finance

VP Operations
Logistics/Special events
On site Logistics

Kozak Bar/VIP Bar
Entertainment
Kiosques/Vendors
Sponsorship/Web
Advertising/Fashion Show
Social Media

Social Media

Stage Manager

Children’s Zone “DZIGA”
Dignitary Correspondence
Historian

Varennyk Concessions
Stage Décor

Volunteer management

VIP and all festival food management

Entertainment tent & Executive Consultant

Consultant




UKkpaitcbka MpaBocnaBha KaTempa
CBaToi Codhii
Saint Sophie Ukrainian Orthodox Cathedral
Cathedrale orthodoxe ykrainienne Sainte-Sophie

NORTHULANID aSS ., Y7
p DWE R www.stsophleT;)ntrg?I -com Irena Gerych 514 747 7156

Proud sponsor of the Montreal ¢ ~ Fleurs de ZOfla
Ukrainian Festival for 19 years! | N

¢ | MONTREAL

{

4535 rue Bélanger (coin 30e Avenue)
Montréal, QC, H1T 1B7
(coin 30" Avenue)

www.fleursdezofia.com
UKRAINIAN info@fleursdezofia.com
FEST'VAL 514.376_6566




www.peterrawski.com

514 679 8578

rawski@londonogroup.com

5149371717

www.londonogroup.com

“Wasyl rode along a sandy country road with Mr.
Turchyn, the pig farmer. He peered back across
his family’s small farm to see his father holding
a hoe, and his older brothers and younger sister,
Marusia, waving to him from a distance. She had
embroidered a new hankie for him to take on his
long journey to Canada for good luck.

~—

So begins Mary Ann Lichacz-Karwatsky's captivating
memoir about growing up in Montreal in the 19505
and 605, as the daughter of a Ukrainian-born father
and a (anadian-born mother. My Father’s Store s both
atestament and a tribute to the author’s parents, and
to their generation, who were determined to give 3
good life to the family through hard work, and instill
solid lifelong values in their children.

Meet author Mary Ann Lichac-Karwatsky at our
booth! Get a discount when you
buy the book at the Festival.

My Father's Store is also available at:

www.longbridgebooks.com

STINGRAY

Proud New Sponsor of the Montreal Ukrainian Festival.
Fiere Nouveau Sponsor du Festival Ukrainien de Montréal
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[SEI McGill Ukrainian Students’ Association (MUSA) |
%)’ ‘gél MUSA represents a diverse group of students with a passion : | ‘ i o d of o k
for Ukraine. Many of us are members of the diaspora whose j | [ i Lﬂ@aﬂ mﬂ]ﬁﬂa @Zlme
parents, grandparents or great-grandparents immigrated to | | . '\ Courtier immobilier
Eéﬂ %Q North America. Others come to us directly from Ukraine to { |

Dég study or complete research at McGill. f xf C514.927.965 1

Each year we organize a number of projects: traditional cul-
tural events, political and academic discussions.

lioudmilaozimek@royallepage.ca
www.lioudmilaozimek.com

| 504 @0 ®

Concordia Ukrainian Students’ Union - CUSU ! ]

Join us for this year’s events! www.facebook.com/musamontreal

CUSU was founded in 1978, and had been taking pride in |
its emphasis on sharing the rich Ukrainian Culture with a . | ¢ ROYAL EHEIIEWIGIIIIE VILLAGE
community ever since. CUSU promotes Ukraine in every as- —— [ | PESETE s e

pect possible and also welcomes members of non-Ukrainian

cusu ::fl:r:e‘:?;;r:elxt:i,s;f talearning more sbout our cultuce | | G If Buy or Sell with me | will donate 10%
‘;"";"‘t"";"‘"": : L, of my remuneration to a Ukrainian Charity!
ontact information: !
Address. Q-202-2, 2010 Rue MacKay, Montreal, Quebec, H3G 2M2 HEE RN D VAT | DO J

E-mail: cusu.concordia@gmail.com, www.facebook.com/cusuconcordia ' NEI I O —

i<

Cninka YkpaiHcbkoi Monogi

L'Association de la jeunesse ukrainienne “SUM” du Québec 2505 vincrrs KERR Corroraion
Nous souhaitons le 18e festival pE
ukrainien annuel beaucoup de succés! b N MICHAEL SAMOYTIS, B.Comm.
Baxaemo yyacaukam | & bR
18-ro Ykpaincekoro decrusamio £ CONSULTANT

y Monpeaui

BEJIHKOI0 ycnixy! Financial Planning Service

We wish the community a successful

18th annual Montreal Ukrainian Festivall 1000 Sherbrooke St. West, Suite 1600, Montréal, QC H3A 3G4

s Tel.: (514) 871-8213 Fax: (514) 393-9516

msamotis@kerrfinancial.ca www. kerrfinancial.ca

3260 rue Beaubien Est, Montréal, Québec, H1X 3C9
Tel: (514) 728-8816 - Email: montreal@cym.org
Web: http://www.cym.org/ca/montreal
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JLESPECHALOMEPEHA ~ Komiter gonomoru Ykpaini m. MoHpeans —
: Y rpyaHi 2013 poky Ha niaTpumKy ManaaHy rpynoio rpomagcskux aktveicTia 6yno
1 Uikasa vaBuanbHa nporpama Ann gitedt sikom | cTeopeHo KomiteT ponomoru Ykpaiti micta MoHpearis. Yrieru Komitery nposoaunu i
. BIA 3 20 17 pokis: CapoNOK, NepeawxinnA, noyatkosa ; NPOBOASTL YUCTIEHHi ManichecTalyi, MiTUHIW, Bide, BUCTaBKN, akuii, aycTpiul,
Ta CEPEAHA WKONK. | aby NpuBepHyTY yBary kaHa[cbKoro cycninbcTea Ao oAl B Yipalti 1a aigpaty KowTu
s { Ans aonomory batbkiBwyuHi. YnieHu Komitety cnisnpauioiors 3 iHW1MmMa HauioHanLHUMN
‘ .Z‘WMWM‘W“. nireparyph, ictopii, reorpadii, rpoManamu MoHpeansi, 3 npeAcTasHukamu MicLesol Ta AepXasHOi BNaau, 3 KaHagCcbKolo
~ penirii Ta kynbTyph. f Ta yKpaiHCLKOI0 NPECoIo, @ TakoX 3 NOAIGHNMI KOMITETaMMU B IHLLINX mictax KaHagu.
b5 3 novaTkoM pociiickkoi BificbkoBoi arpecii Ha [onbaci, Komiter socepeavs
: 3  PO3BUTOK HaUIOHAALHOI CBIAOMOCTI 1 NOWAHN A0 POAMHK, CBOIO AiANbHICTb Ha ryMaHiTapHii 4onoMo3i ykpaiHeskii apmii Ta
. HAPOAHMX TPAANUIA, HAUIOHANBHMX Ta XPUCTUAHCLKUX [no6posonbunm 6aTanbiioHam, nepekasi KoLWTis Ha NikyBaHH:A NopaHeHnx
ol bt i BifiCbKOBYX Ta POAUHAM NONErNX BOIHIB, Y AKIX 3ANMWNANCA HENOBHOMITHI
sl AiTh. My Tako niATPUMYEMO AIANLHICTL rpyn, Aki 3aiMaloTbCs NoLlykom
WWMM. nos'A3ani 3 TPagMUiHUMK 3armbnux y 3oHi 6oroBiX A i TICHO cniBnpayioeMo 3 BonoHTepamu B YkpaiHi
AKLL0 BY BayKaeTe 6inbLue AisHaTUEA MPo p0601y Komirety, AONOMOITH,

3p0o6UTH NoXKEePTBY, 3aBiTaiTe A0 HALLIOrO WaTpa fiA Hac Pectisanio.

ukrainianschoolmontrealégmail.com Jiwpextop wkonu: apia lymenna
www.ukrainianschoolmontreal.org dariahumenny®@hotmail.com
Facebook: @UkrainianSchoolMontreal73 | Ten. 514255 6021

e-mail:ukrmontreal@gmail.com TenedoH ana Aosiaok: 514-660-1510
| £ /Komiter aonomoru Ykpaini m. MoHpeans Tonosa romirety, Ceprii CaByeHKo
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ontréal (Québec) H1Y 3H4 e : A | € ponomora Hosonpubynum 3 Ykpainu B 3
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‘ A NATIONALE ALARME & SERRURE <1 ToBapncTBO OpraHizoBye 3ycTpiui, BucTasy, v'Parcel Service
| . noAopoy«l, BEHOPH BIATOUMHKY TOLO- v'Small parcels, documents
| A-1 NATIONAL LOCK & ALARM | [ MpueaHyiirecs Ao Hac!
; = Serrures haute sécurité = High Security locks : | vWORLDWIDE SERVICE
= Alarmes et cartes » Alarms and access \ v i
ol et 152 4 3 to 5 days delivery
j » Grillages de sécurité » Security grills ‘ v Competitive Pricing
. = Coffres-forts et « Safes and electric |
| électro-aimants magnels
\ 6300, 8¢ avenue, Ro :
b . Rosemont ‘
MoniacumseRosemont || CONTACT MYRONMYZIUK ||
Téléphone: (514) 374-6300 DEPUIS/SINCE 1973 | |
: 2515 Notre-Dame, Lachine | {
e ——— (514) 637-5541 ik '
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Le transport de fret &
travers 'Amérique du nord

trans-pro.com
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Nous supportons la culture et |a tradit
Parce que nous aimons aussi faire la féte

ENJOY o UKRAINE

N

Fier commanditaire
du Festival Ukrainien de

Montréal

Du 7 au 9 septembre, Parc Beaubien

Cest un rendez-vous!

from
Dr. Roman &

Bernice Gut

(Bimaemo ynacrnuxie
MDecmusanrio i baKaemo
8eAUK0z0 yenixy!

(Best wishes and good [uck

on this year's Festivall

Tetiana M.GERYCH

Avocate-Attorney

tel: 514.284.2322 ext.206

fax: 514.284.3483

email: tgerych@mitchellgattuso.com
website:www.mitchellgattuso.com

1010 Sherbrooke West, suite 2200 Montreal, Quebec,
Canada H3A 2R7

NOTAIRE - NOTARY

Conseiller Juridique
Title Attorney

8780 Avenue Henri Julien
Montréal (Québec) Canada H2M1M4
Tél.: (514) 858-0222 Fax: (514) 858-0333

petro@videotron.ca

rabais de 25% sur tous les

produits, sur présentation
du coupon

3140 Beaubien, E
Montréal H1Y 1H3




Mynostaw Balycky
554 972-1098

mbalycky@sutton.com
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- UN COUPON
- PAR CLIENT

Valide
; pour la saison

| 2018

ANTOINE LAOUN

Dr. Peter Karwatsky

Optomeétriste
° Examen visuel complet

e Santé oculaire

¢ Urgence sans rendez-vous

L (514)354.1372

8 (514)354.6054

2 7999, boul. des Galeries d’Anjou
Anjou, Quebec, H1M 1W9

- antoinelaoun.com

@006

Anna
Borys

514.692.1101

Courtier Immobilier
§ Agréé Chartered
Real Estate Broker

Anna
Klymchuk

514.583.6212

Courtier Immobilier
Agréé Chartered
Real Estate Broker

T EN UKRAINE
B INITHE LIFE LB N UKRAINE
4 B YKPATHI

4=, 1 CATHEDRALE ORTHODOXE
XA m‘,ﬁ UKRAINIENNE STE. SOPHIE

114 Ji| Projet de Levée de Fonds
Lﬁg}‘ Orphelinats en Ukraine
St. Sophie Cathedral Fund Raising Project

Orphanages in Ukraine
6250 -12th Ave. Montréal, QC H1X 3A5

George Panciuk 4
514-892-1413
gpanciuk@outiock com

" DONS %
~] DONATION

Réduisez vos cofits.

Famnalmg Reduce your costs.

soLULTIONS INC

Eliminez le traitement manuel de vos factures de vos fournisseurs et
les bons de commande de vos clients
envoyés par télécopie et courrier électronique
(et réduisez votre consommation de papier)!

Eliminate manual processing of your suppliers’ invoices and
your customers’ purchase orders
sent by fax or email
(and reduce your paper consumption)!

Steve Hatajlo

6600 voie Transcanadienne Suite 209

Pointe-Claire QC H9R 452 shatajlo@fsiedi.com
514-459-0211 ext 231 cell: 514-830-1793 www-fSiedi.com




FUFSC

Ukrainian Fraternal Society
of Canada

e Gy

Geta FREE Online Quote

at www.ufsc.ca
Life Insurance is more affordable than you may think

Phone: 204.586.4482 Toll-Free: 1.800.988.8372 E-mail: contact@ufsc.ca

Y Followus: @ufsc_insurance

Congratulationsto the

7 » MM Festival organizers
ml 1| and volunteers for 18
514.721.5403 Successful years

Investuke
Investment Club

Established in 1991.

» Celebnating 25 yeans!

5005, rue Jean-
; Montreal (Quebe;;r)a :::SE;és E-mail: mikesamotis@yahoo.ca

st

Wishing all the participanis
grea{ (krainian Festivall
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Edward and Valerie MACK
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CHARCUTERIE MAKO

DERUIS/SINCE 1956

Viandes fralches de qualité — Produnts Europeens
Fumé a I'ancienne — Saucisses Polonaises
Produits importés délicieux
1st Quality Fresh Meats Cut Old fashioned European Style
Smoked Products Tasty Imported Products

Tel.: 514 - 276 - 6997

. . 7 |7220 Ave Querbes (Coin Jean-Talon),
Adam Winiarczyk | Montréal, Québec H2N 2B5 ® Metro Parc
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A POLISE TRADITION IN CANADA

@)
SAUSAGES SMORED WITH MAPLEWO0D @
SATEISSES POLONAISES IWE.

SAUCISSES POLONAISES TRADITIONNELLES
FUMEES SUR BOIS D’£RABLE

: Québec H3K 1J1
Lo TH: (514)835 5271529 Fa: (514) 935-6902

LES PRODUITS DE VIANDE FUMEE QUEBEC INC.
QUEBEC SMOKED MEAT PRODUCTS CO.

'BEST SMOKED MEAT IN THE WORLD"

LE VIEUX FUMOIR DU DELI MASTER'S
MAITRE CHARCUTIER OLD SMOKED HOUSE

Ben Nazwalsky, Founder - 1950
Richard Nower, President
1889 rue du Centre Montréal
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Amusez-vous aujourd’hui!

Marc Bougie

Marchand - Propriétaire

L7~ Enjoyithe igl*ayf'!’

13185, ruie Beaubien est: Montreal (O ebec«vg,},_.f

Tel.: (514) 721-2433 Fax.: (514) 721-9097 smp8198d@provngo ca

s N
L’Agence De Facturation
Médicale L.S.

Greetings

to the Montreal
Ukrainian Festival
guests!

Adrian Chomenko

=68 ¢£,+

Lubomyr Slodki
President

770 Algonquin Avenue
Town of Mount Royal H4P
1C6 Tel: 514-419-4445
Cell: 514-651-7303

lubo@lubomontreal.com V4 ‘.




Andrey V. Cybulsky, M.D.

baxxaemo yyacaukam
Ykpaincbxoro ®ecTuBatio
B Monpeasii BeIMKOTo ycrmixy!

° \;J o
gl Granite Lacroix inc

\\: ' Monuments Manufacturer
» NG Gilles Lacroix, president

Nephrologist
McGill University Health Centre

Néphrologue i
Centre universitaire de santé McGill

e e SR SR RN s

o Monuments o Funeral Urns

° Neyv Concept of bases o Porcelain pictures
which may containashes o Ornaments

o Restoration, Cleaning

\ o Lettering

o Thank you cards

o Floral decorations | 1001 Decarie Blvd.
o Sculptures ’
Services according to your needs Montreal’ Quebec HAA3J1
Y www.granitelacroix.com | Tel: 514-934-1934 x 35203
1735, boul. des Laurentides Vimont, Laval QC H7M 2P5 ; E-mail: andrey.cybulsky@mcgill.ca

Tél.: (450) 669-7467 Fax : (450) 669-5662 /
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® Khomyakova.helen@gmail.com 514-755-6590 @

8310, rue Mayrand St

Vlontréal, Québec Hap 2C9 514- 683-0433

MOBILE SERVICE




| POST PRODUCTION SOUND GRAPHICS
b R TING SOUND RECORDING DIGITAL SIGNAGH
‘T SOUND EDITING PHOTO RESTORATION
HY SOUND RESTORATION PHOTO ENHANCEMENT
HiCS LIVE SOUND PHOTO/VIDEO SLIDESHOW
e " m—r o i . ..“ . . z
&2l ANDREW MAZEPA K&
WWW.SES-MTL.CGM S (514) 823-7791
hetman@videotron.ca
5173 Metropolitain E, Montreal, Quebec H1R 127 LA AVI> _
Tel: 514-321-3211 « Fax: 514-321-1717 : COME SEE US FOR ANY OF YOUR DIGITAL NEEDS!;:,{";:}
Boutique en ligne / Online Store : www.ses-dj.com , SPECIALIZING IN TELEVISION DOCUMENTARIES. SERIES & CORPORATE VI
Facebook : https://www.facebook.com/groups/39481601171/
A | COBBLESTONE | A )
HANDCRAFTED |
1 A
CULTURAL Juspired by ‘ | LLOCYBOTW O oL 3:00
JOURNEYS me , |
_ UKRAINE S A R A AT 6:00P :
IRELAND |
CROATIA AMEDI'A 18
g?RDPE | 30 A RADIO - -
COSTA RICA | i
- 'y 2 - T » A = |
T ; §l O A O /E _,
acenoo 0 alnia e
Book your next trip today! ‘ I
| A x
1-855-787-7482 30 A |
{ info@cobblestonefreeway.ca | |
cobblestonefreeway.ca !
nyoen I— .{




|
|

YA
\ /1\ 4

LL.B.

CTIO

- MEAnastasia Ky :

.
: ;l—.

Groupe
Dentaire Drummond

DR. TARAS KONANEC D.D.S.

1538, rue Sherbrooke O.
suite 300
Montréal, QC H3G 1L5
514-842-7311
www.drummonddental.com

Proud sponsor of the
Montreal Ukrainian Festival!

Find us on:
[i facebook.




A proud sponsor of the Montreal Ukrainian Fe
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8983, Langelier, St-Léonard, Qc H1P 3L2 CANADA ‘
Phone: 514-328-8183 e-mail: info@rotasign.com ¢

§ . 8100 Avenue de Neuville,

Contact: Latif Zaidi Cell: 514-991-5737 Anjou, QC H1U 2T2

K Boutique |

TRETIAK HOLOWKA INC.
SOCIETE DE COMPTABLES PROFESSIONNELS AGREES

CORPORATION OF CHARTERED PROFESSIONAL ACCOUNTANTS I -

G&K Bouf
ok tigue Is an online G&K Boutique - ne inrepuer v )
n | [{ olow! nc., e es Froiessionne grees du Quebec,
R ) AR CywoME YSpATNCKE , Trellak Holowka Inc., Société de Comptables Professionnels Agréés du Qué
Toronto. e cita | We provide a full range of professional accounting services with a level of professionalism and expertise normally
‘:.nﬂ:d ehuberning Yo Illo poGuTs nac ynixasuimsm? associated only with national accounting firms.
ue lsn't @ mas market T — —
retailer. All dresses are GAK Beatique, cuisupstiec PROFESSIONAL SERVICES A \A
designed and produced In ghesns """“'“’;"" In addition to audit, review and compilation engagements of financial slalemenls;\_\\ \\\\ /
Ukraine - we offer selccted 0:;'::“"‘”" < we meet all of your tax compliance and planning needs. We are pleased to offer -~ N\ %,

‘ | ”:‘"" only (in 2-3 sizes) that A -3 T our clientele the benefit of our considerable experience in such fields as: \ >
i { won't find in any pTRCx 2 Sl
{1 In c.,::m" S xlaskocri (1-2 posipn). = Corporate reorganizations = Cash flow projections *
1! . . . . . .
i = Construction = Tax planning for high net-worth individuals
4 Gorgeous and Kind, our clients Bawwmn nawnx ialcurox = Manufacturing = Taxation of foreign individuals

f Are our greatest source of ol sty | = Management consulting services = Estate planning - wills ol

: Inspiration and seel - € HAIMOI0 rO:108HOI0 MeTOM0! z v

i happy lld.“m“m e Al Tretiak Holowka Inc. our team of experienced professionals and staff members

! o is committed to excellence in everything we do - from the technical caliber of our srvices-

!

!

main goal!

We at G&K Boutique beileve that

to the level of attention we give our clients.

there Is a perfect dress for ‘ Place Sherbrooke
everyone and we are here to help 1010 Sherbrooke Ouest Bureau 400, Montréal (Québec) H3A 2R7
you find one! © @g.k.boutique@ Téléphone: (514) 954-0740, Télécopieur: (514) 854-0743
© g.k.dresshoutique helen.holowka@tretiakholowka.com
© g.k.dressboutique@ gmail.com BEEEE R E

— e
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DIVERSITE
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L' VvV V41 B B ; G ARTISTIGUE
UV EaEWRE! - 3 | MONTREAL

WILTON ALUMINUM PRC . 3T '

LES PRODUITS D’ALUMINIUH!

~

E AR

FABRICANT DE FENETRES EN ALUMINIUM ET EN PVC
MANUFACTURERS OF ALUMINUM, HYBRID AND PVC WINDOWS

514 326 2502

St. Léonard, Montréal North, Québec and :
orth, Qu Accompagnement - Mentorat - Réseautage

Salaberry-de-Valleyfield pour les artistes montréalais-es
de toutes origines et toutes disciplines

WWW.WI|t0npan0rama-Com ® diversiteartistique.org

//

. ,
V’;S/'.te,z la Zone des enfants commanditée par HOUIS '
ISit the Children’s 7ane Nvina snonsored by Us:

L Québec 88 Montréalef “ B



TOP3 '
MOSTPOPULAR VODKA

S

Y

KHORTYTSA

Manfred AUDARD
(+1) 514 814-5718
www.importationsbmt.com

4594 rue de la Roche
Montréal, Qué tbec, CANADA, H2J 3J6

24653
o~
\‘ya,'}‘)

g
8

Facebook.com

BMT

/importations

) Twitter.com
§ /importation

BMT

Instagram: Com 1’m\”’

el /gulles_Mouss

CXIAHI KAI

BUCTaBa

3a MaTepianamu KHuUry €ereHa Monoxin «Inosaucu %

Ta ctatTi [Onii MocToBoi «[lepeBo XNUTTaA»

EASTERN HOLYDA

permimance

"ased on the materials of the book "llovaysk" by Yevhen Poloz iy,

/ and of the article "Tree of Life" by Juliya Mostovt




NATIONAL
AWARENESS

I ph . C/
Pour plus d'information ou pour faire une réservation du HM
consultez notre site web au www.holodomortour-¢2

Ou communiquez avec nous par courriel a
holodamar +mas @ e ifanndation. ca

SR

[ABKA MOCWUJIOK
POLLIEM

- [ocTaBnAEMO NiTaKOM - Mepecunaemo rpowwi
Ta Hopabnem y Kpainn CH[] Ha HaNKpaWmx ymoBax

* HapiHa Kyp'epcbKa - JocTasKa rpowen
[0CTaBKa B pyKu B PYKK OTpUMyBa4a

+ 3abupacMo NOCUNKY 3 [OMY no YKpaiui

. [locTaBKa KBiTis - Mpowosi nepexkain 6es
i nogapyHKiB 3 KaTanory BTpAT Ha Kypci BanioT

;vww Meest net r@w 1-800-361-7345
,,,,, EISTEF A o )

MEEST MONTREAL THE UPS STORE #355

2540 RUE BELANGER EST 8457 BOUL. NEWMAN
MONTREAL, QC, H1Y 1A1 LASALLE, QC, H8N 02A
tel: 514-593-4715 tel: 514-364-3877



Want to Represent Your Ukrainz:: ¢ is?

Get the Coolest Ukrainian & .=t
ONLY AT USHIRT.CA

HOW IT WORKS

WE WILL CREATE AND SHIP YOUR T-SHIRT WITHIN 2 BUSINESS DAYS.

SAVE 20% With Code <MONTREAL2018»

Hurry! Offer ends September 30! Supply is limited!

USHIRT.CA/UKRAINE

- TUIbKH YKPATHCbKA MY3UKA 24/7

egami% cquyenn/

radiorazom@razom.media

S o wehirt.cn/rusom 2. Pick a design 3. Pick a t-shirt style, size and color 4. Checkout with code
’%B o S «MONTREAL2018»
W L
n o Sy
‘ k JR s SAVE 20%
I KOTAK sy |

F'I SO SRR 159
{
l
|

Fyoud .pporting the Montreal Ukrainian Festival.

PAUL KARWATSKY & MUTSUMI TAKAHASHI

STV

NEWS

MONTREAL
WEEKNIGHTS AT 5 AND 6



CIMETIER}
NOTRE-DAME-DES:

Belle U

OPHTALMOLOGIE

cial sta:fCataract surgery

Des préarrangements sans tracas... pour vous et votre famille.
Worry-free prearrangements... for you and your family.

Ysabelle Dufresne L B Yves Rheaumsee"or
Conseillére / Counsellor Conseiller/ Cour

Cel.: 438 826-7256 Cel. 514 880-9977

4601, chemin de la Cote-des-Neiges, Montréal QC H3V 1E7
cimetierenotredamedesneiges.ca



———————————— TITANIUM SPONSORS:

YkpaiHcbka Kaca

O Desjardins A Desjardins

NORTHLAND
POWER

PLATINUM SPONSORS:

l*l Canadian Patrimoine % e o
Heritage canadien Ls Fédtrazon Nationsie Ukrainianne du Cansda

GOLD SPONSORS:

Shevchenko %
Foundation  sTINGRAY

Commeni™y SErta gt s MusiC

SILVER SPONSORS:

Ville de

Montréal$3 8L TRANSPRO

BRONZE SPONSORS:

otio - Patrie
Mour;tréal &3

CIMETIERE
NOTRE-DAME DES NEIGES

Belleoti: - 2 ¢
Souwinos:  provigo £ ‘ PA3IM
Custom

Des’gn=-Print

Design & Print by CustomDesignandPrint.ca
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